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berHdj ba0 er6fiinbfidje ~erber6en. ®iinbc iff ~odjften0 ein ~erfe~en, 
ein \:yc~ler, ben man burdj gute ~orfiitle unb 215ede wieber gutmadjen 
fann. SDer <£'fjrift 6eurteiIt audj bie ®iinbe nadj ®o±±e0 215mt. (§0 tut 
ifjm wefj, ban er feinen ®ott, ber fo biel an Eei6 unb ®eele filr ifjn getan 
fjat, immer wieber burdj ®iinbe 6etril6± unb eraiirl1t. :0fjn 6efdjweren 
2150rte unb 215ede, ja ®ebanfen unb lBegierbell, bie ein Undjrift fogar 
filr bomg erlau6± unb fi±±fidj anfiefjt. @r befennt: meb 214, 1. Unb 
nun fjort er: ,,®ei gehof± 1 SDeille ®iinben finb bit: berge6en." ®djon 
rangf± fjat ®ott beine ®djulb burdjftridjen. SDu 6ift 6ei ®o±± in ®naben. 
215e1dj ein fiij3er fjimmIif djer 5rroft ffiej3t ba in fein ~era 1 

@in inciterer 5rroyt Iiegt in Q5. 8. 215enn audj bie 2150rte im ®inn 
ber D'tebenben eine anbere lBebeutung fjaHen, fo negt bodj eine go±tfidje 
215afjrfjeit barin. ®o±± fjat menf djen, f cinen [fjriftell, Die madjt ber~ 
liefjen, aUf @rben ®ilnben au berge6en, IDcattfj. 16, 19; 18,18; ,;sofj. 
20,20; 2 Sl:or. 2, 10. SDer nadj ~ergebung Icdjaenbe [fjrift fjat nidjt 
notig, aUf eine ®timme bom ~il11mel au warten; er gefjt au f einem mit~ 
djriften, au feinem llSaftor, raj3t fidj bon ifjm bie ~erge6ung fpredjen unb 
weij3, feine ®ilnbe ift baburdj berge6cn bor ®ot± im ~immeL mit 
biefem :troft im ~er3en gefjt er betlm auf ®0±te0 215egen wcHer, fiimpf± 
mutig unb fiege0gewij3 ben gu±en ~ampf be0 ®raU6en0, ii6erwinbet 
215ert, ;;teufe[, \:Yleifdj, ferbf± 5robe0grauen, gefjt ein in be0 ~immel0 
~forten. ®elige ®ewin~eit, hoftridje 215afjrfjeit. Q3efjarten wit: fie lieb; 
fjoren, remen wir fie gerne; fjaUen wir baran fef± im Ee6en unb im 
®±erbenl * 5r fj eo. E ii ± f cf). 

Miscellanea. 

2lu~ bem Eelien be~ grotten Eonboner $febigef~ (tfjllde~ 4Jllbbun 
el.putgcon. 

nlier @llmrgeon, beffen ljunbertf±er @eliurt0tag audj bie0 ZSaljr noclj in 
fircljIicljen 2eitfcljriften nacljgefeiert tuirb, bericlj±e± Dr. @eorg D'tep:otlj, 
miirnberg, ;Sufammenfaffenbeg im ,,[ljriftr. 2rpofogeten". @lpurgeon wurbe 
afg ba0 allefie bon fiebaeljn '\"£inbern am 19. :;Suni 1834 in @ltamliourne, 
@raffdjaft@ffe;t;, @ngfanb, gelioren. @lein ~ater unb @rof3ba±er waren 
l13rebiger in freifirdjIidjen meifen. 2u ben ?Baptif±en irat @lpurgeon im 
:;Saljre 1851 filier, unb 1854 rourbe er bap±if±ifcljer ~rebiger in 2onbon. 
ZSm ZSaljre 1887 ±rennie er ficlj bon ber liaptiftifcljen Union, bIieli aber lBap±if± 
b10 au feinem 5rob, am 31. ZSanuar 1892. 2rg er feine @emeinbe in 2onbon 
filiernaljm, "aljUe biefe 232 @Iieber, alg er 1892 ftarb, 5,311 eingefcljrie~ 
bene @Iieber. nber 14,000 ~erfonen lja± @lpurgeon roi±ljrenb feiner bier~ 
"igialjrigen 2rmfgroirffamfeit ge±auftj runb 20 mmionen erreidj±e er mit 
feiner l13rebigt. 2rn bie breif3lg ZSaljre fang roar fein Tabernacle @lonniag 

*) ~m niicf;ften ~a~tgang farren, D. v., (:$;nitlJutfe ubet bie erfte bon bet 
St)naba1fonfcrcn3 angcnammene !IbangcHemeilJe etfcf)cinen. 
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fUr Sonniag bon fiinf~ lii§ fedj§±aufenb 2u~iirern liefudj±. !Son feinen ~e~ 
bigten rourben an bie 150 llniIIionen in 33 Spracljen gebrucrt unb lJeroreitet. 
Seine SdjriftfieIIerei liegann ber aclj±ae~niii~rige ~rebiger mit ber ~erau~~ 
galie feiuer fogenann±en Waterbeach Tracts. ~ie 2a~[ ber \13rebigiliiinbe, 
bic er brucfen lieB, lieIiiuft fhi) aUf 63. Seine "Sdjatfammer ~abiM", 
dne \13falmena~legung, rourbe in 140,000 ~iinben bedauft; bon feinen 
"meben ~inier bem \13fIug" rourben 600,000 ~iinbe aligefet±. ~r roar ein 
ungemein fruclj±liarer Scljtif±ftteUer, feine Sdjriften fanben in aUer }fielt 
eifrige ~iiufer unb !Serriiufer. Seine eigene iSrau berfcljenfie aUein 200,000 
~iicljer (Bumeifi :itraftate) i~re~ ID~anne~. - Spurgeon roar iioerau§ praftifclj. 
~rr§ i~m einft eine nicljtliaptiftifclje iSrau, e1ne geroiffe llnr~. ~m~arb, $100,000 
fiir roo~ltiitige 2roecfe iilierrreidjte, fHftete er f ein liefannte~ reidjgef egnete~ 
}fiaifen~ebn in .2onbon; al§ er 1892 ftaro, roaren 1.600 ~alien unb llniib~ 
djen burclj bie }fiaifenanfiaH, bie bi~ ba~in bieroe~n einaelne @eliiiube aii~1te, 
gegangen. Wu£l feinem \13rebigerfeminar, bem er fielienunbaroan5ig ,iSa~re 
lang al§ ~riife~ borfianb (nelien i~m unterridjte±en nodj roeitere bier .2e~~ 
rer), gingen 1.226 i~eologifclj au§geliilbe±e junge llniinner ~erbor, bie in 
,iStalien, Spanien, ,iSnbien, 0:~ina, Wmerifa unD Wufiralten al§ llniffionare 
roidten. ~ie Wnf±alt berbanfte i~r ~ntf±eljen dner \13rebigi Spurgeon§ 
tioer 1 ~or. 9, 16: ,,}fielje mir, roenn iclj ba§ ~bangenum nidji prebigie!" 
WUf feine iSrage: ",iSfi niemanb in Diefer !Serfammlung, ber b~ ~bange~ 
lium prebigen fiinnie?" melbe±e ficlj ein Junger mann namen~ mebljurf±, 
bem lialb ~utenbe folg±en. - Spurgeon f±arli aIi3 berljiir±ni~miitig Junger 
anann, acljtunbfiinfaig ,iSaljre alt. ~uter ber @idj± plagie iljn, al~ er fedj~~ 
unbfiinfaig ,iSaljre aIt geroorben roar, ein ~opfreiben, ba~ jebe StiiHgfei± un~ 
miigIiclj macljie. ~r fiaro in llnen±on, iSranfreidj. ~n feinem Sarg Bogen 
im Tabernacle uber 100,000 .2eibtragenbe boriiber. - lInb roorin liefianb 
ba§ @eljeinmi~ feiner reidjgefegnden Stiitigfeit? Spurgeon feIOft fagie 
ljieriioer: ",iSdj roiirbe aUf bief e iSrage an±roor±en: meine llnutter unD bie 
~aljrljeit meiner \13rebigt." Dr. me);rotlj finbe± b~ @eljeimni§ in feiner tie~ 
fen, aufridjHgen iSriimmigfeit, feiner groten ~egaoung, feinem dfernen 
iSreit unD feiner redj±en ~u§nutung aIIer feiner @aben im ~ienft ber }fiori~ 
bediinbigung. floer feine ~rebig±roeife urieilt er: ,,@5r prebig±e frifdj unb 
na±iirlidj, feine Spradje roar bolf§±iimlidj, mandjmal au populiir; alier ,ane 
\13rebigien' gao e§ liei iljm nidjt. - @5r prebigie bie ~eiI~lio±f cljaft j cine 
~eilanb£llofe Stljeologie roie~ er aI~ unliraudjbar ali. Dli er iioer Ste);te au~ 
bem ~oljenIieD, ben ~farmen ober bem ~leuen Steftament prebigte, imme); 
fUfjrie er ilU ~ljrijto a16 bem ~rriii er ljin unb aiene auf bie perjiinfidje j{)e~ 
feljrung be£l ~iirer~ ali. -@5r prebigte intereffant. anan Ide nUt letne 
,iSIfuftrationen. !Sor aUem aoer roar e£l f cine unge±eiIte ~ingabe an @oit. 
bie iljn befiiljigte, fo bid unb erfolgrcidj ilu arlieiten. ~iefe ~ingaoe an 
@oti jpridjt ficlj in einem ®eoe± au~, ba~ er, feclj?Jileljn ~aljre an, nieber~ 
fcljrieli: ,D bu groter, unerforfdjIidjer @oti, bu rennft mein ~era unb aIIe 
meine }fiege I ,iSn bemiitiger ~oljiingigfeit bon ber llnterftfrtung beine~ ~ei" 
rigen @leif±e~ iioergelie idj miclj bir biiIIig unb unge±eiIt. ,iSdj modj±e ein 
@anilopfer fein. llnein ~Iicf foII aflein aUf bidj geridjtet fein. ~roig, bor" 
oefjaItIo?J un]) ununierorocljen miicljie idj bir angeljiiren. Solange iclj auf 
~rben roeile, miidjte iclj feinem anbern al~ bir aIIein bienen. .2af3 e£l mir 
,gefingen, bir our iSreube au Ielien unb eroig bein Eoo au erljiiljen I ~men.'" 

~. St.llR. 
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mie ift !l!f. 37, 19.25 aU etffii:ren? 
;tJie tSdjl1.Jierigfeit Iiegt ~ier nidjt in !}en morien - tenn tet :te!t ift 

bollftiintig fiat, unt 2ut~er ~at faft wiirilidj iioerfe~t -, fontetn in tet 
93eteutung. man fragt: ~ft es witfHdj an tem, taB ter gIiiuoige Gl:~tift 
nie iUCangeI Ieibd, bat man feine 3'alle !Jon widlidjet, bauernber tlrrmut 
bei foIdjen finbet, bie i~r medrauen aUf @oti fe~en ~ @Iaubige tlrusIeget 
ljaben !Jerfdjiebene ®dIarungen gcgeben. 2utljer freiIidj fdjteibt: "tlroer 
bie @etedjten, weir @ott i~r :troft unb morrat ift. miigen nidjt iUCangeI 
ljaben, es miiBten e!Jer alfe ®ngeI bam .\,)immeI fommen unb fie fpeifen .... 
mirb aber jemanb berIaffen, baB er Q}rot fudjen mUB, fa ift's gewiB, baB cs 
iljm am @Iauoen georodjen !Jat, barum er audj redjt unb oillig !Jetfaffen ift. 
tlroer bies Q}rot fudjen ober ,nadj !Brat geljen' mUB man berfte!Jen aIfo, baB er 
nidjt ~unger Ieibe ober ~ungers fteroe, 00 cr wolj! arm 1ft unb nidjts au
bor ljat. ®r wirb gewiBIidj erniiljri, 00 er nidjt5 l\briges ljat bis aUf ten 
anbern :tag; gibt iljm einer nidjt, fa gibt i!Jm ber anbere. ®s mUE feine 
!naljrung gewiBIidj fommen; wielUoljI bie fiinbigen, bie iljm nidjt geben unb 
ljeIfen." on, 320. 324.) ®in anberer erfIad m. 25: ,,!nidjt betfaffen, 
wenn audj, lUo es iljm ljeHfam, geoiidjtigt ober geprilft, was ber ;tJidjtet 
natiirIidj nidjt ausfdjIieBen will." (SfeBler in tStracl~,Siicner.) ;tJiidjfeI 
oemerft: "lUenn audj bem iiuBeren tSdjeine nadj fUr einige ,Sei±" unb 
oitiert tann :tljoIucl': ,,@efei,3t, es fame unter gano oefonberen @efdjiclen 
ba!Jin, taB einma! ern fo!djer, bern tlrnfdjein nadj bon @ott unb iUCenfdjen 
betfaffen, fiir ben tlrugenbHcl 0 e t t ern miiBte - au m Q} e ± t r e r lU e r ~ 
ben fann er nimmerme!Jr. ®s miiBte fUrwaljr feItfam oUgeljen, lUofern 
nidjt ein bor @ott unb iUCenfdjen oewl1!Jdes 2eoen audj oewaljde 3'reunbe 
in ter !not erweclt !Jaoen f olIte, f eftf am 5ugeljen, wenn ter, weldjer lJielen 
ein 3'reunt in ber !not gewefen, feIDft nidjt einen 3'reunb in tet !not finben 
fiinnte." - tlroer audj folgenbe @ebanfen fiinnten mit ~infidjt aUf unf ere 
,Scit mit erwogen Illerben. ®inmal biefer, taB wit uns oei bem ftoermaB 
an irbifdjem tSegen, ten @oit auf tiefes 2anb gelegt ljat, an einen 2u!us 
gewii!Jnt ljaben, ber uns entfdjieten betwiiljnt !Jat. ®s fteljt balb fa, taB, 
wenn riner tern !Rabio otet fein tlruto 6efi~t, er faft au ben tlrrmen getedjnet 
wirb. mir fiinnten im groBen unt ganoen mit oebeutenb weniger aus
fommen unb babd todj nodj unfer tagIidj Q}rot ljaben. Unb mit biefem 
@etanfen !Jangt ein oweiter oufammen, namlidj baB in unferer ,Seit liber
ljaUjJt eine iifonomifdje merfdjieliung ftattgefunben ljat. ~m golbenen ,Sett
aIter tes moues ~sraeI woljnte ein jeglidjer unter feinem meinftocf unb 
unter feinem 3'eigenbaum, fa taB tie groBe iUCaffe bes moUes owar weniger 
ljaite, aber eben beswegen audj genug ba war fUr aUe. ®ine gute llSortion 
patriardjaIifdjer ®infadj!Jcit ware gerabe je~t bon groBem meri. llS. ®. Sf. 

'Rnr:d bco[%ovj.u;ya naeaAVaet. 
Gen. 4, 15. 

This is the LXX rendering of the Hebrew expression Oil!' O'T1lJ:llV, 
which has been translated in various ways by the Bible versi~hs .. -i/ ~., 
Luther's German rendering has: "Das soli siebenfaeltig geroohen wer
den"; the .Authorized Version and the .American Revised Version have: 
"Vengeance shall be taken on him sevenfold"; the Swedish: "Det skall 
sjufaldt haemnadt warda";, the French (Paris, 1846): "Sera puni sept 



776 Miscellanea. 

/ois"; the Spanish, published by the A. B. S.: "Siete veces sera ca,stigado"; 
and the modern Greek published in 1917 has: enran).aalw. {fUet uf'w(1){}fl. 

What does the expression mean! The Hebrew is capable of a twofold 
translation: "Anyone who kills Oain, he" [i. e., the murderer of Oain] 
shall be punished sevenfold"; or: "Anyone who kills Oain, it [i. e., the 
crime] shall be avenged [or punished] sevenfold." 

What did the ancient interpreters make of it? The ordinary LXX ver
sion is given above. Aquila renders: /;nranJ.aaiw. bdJt"1){f17aeTat; Sym
machus: e{Joof'aC; 1;,,(j["1)at'IJ oWa8t; Theodotion: /Jt' l;{J/J0f'riooc; 8,,&,,!)a8t; 

the Vulgate: "Septuplurn punietur"; and the Syriac is commonly trans
lated into the English thus: "Sevenfold it [i. e., the murder] shall be 
punished." 

Taking as a starting-point the LXX version, S"Ot"01Jf'8Ya, according to 
Septuagint usage should mean "expiations," "penalties," or "punishments." 
However, the word naeaJ.vaEt presents great difficulty, because it has several 
quite different meanings in the LXX. 

According to Abrahami Tromrnii Ooncordantiae Graecae Versionis 
vulgo Dictae LXX Interpreturn, Rhenum, MDOOXVIlI the word naea).vw 

is used for rendering twelve different Hebrew words, the Latin equivalents 
for which are given thus: abiit manus, depeUo, pro/ano, /rangor, impingo, 
jatigol', perturbor, do, enel'vo, scindo, aperio, deficio. In Ezek. 7, 27 the 
Hebrew )n), "give," is rendered by naeaAVI'}!)aOyw,1 in the LXX. If we con
sider the- ;"ord under discussion equal to "give," we might render the 
phrase: "He [or it] shall give seven punishments." Philo was puzzled by 
the literal meaning of the LXX phrase, as is seen from Quod. Det. Potiori 
Imid. Soleat, 167, where he paraphrases naeaAVa8t by :n.aeinal and 8,,),V81:a'. 

St. Basil, in a letter to Bishop Optimus of Antioch in Pisidia, written 
probably 377 A. D., tries to solve the crux of this passage. Evidently the 
bishop had asked Basil for an interpretation of this passage, "which has 
been widely talked of and which has been bandied about this way and that 
by everyone" (in this letter of St. Basil). The answer of St. Basil is not 
overly lucid as far as it bears on the question under discussion. 

Speaking of the passage Gen. 4, 15, he says: "Now, the passage in 
question is capable both of being interpreted in a quite simple manner 
and of receiving an elaborate treatment. The simpler meaning, then, and 
the one that might occur to anyone offhand is this, that Oain must pay 
a sevenfold punishment for the sins he has co=itted .. <. Therefore, since 
it has been appointed for Cain to pay the penalty for his sin sevenfold, 
he who kills him, it says, must satisfy this sentence which has been passed 
upon him by the divine judgment. This is the sense of the passage that 
suggests itself to us immediately after the first reading. 

"But since the mind of the more industrious readers is naturally in
clined to search the depths, it inquires how justice is fulfilled in the in
junction 'sevenfold' and what are 'the things to be expiated,' whether the 
sins that have been committed are seven or the sin one, but the punishment 
seven for the one?" (L. c., Vol. IV, 53.) St. Basil then enumerates the 
seven sins of Oain as he sees them and also the seven chastisements. (ef. 
l. c., Vol. IV, 53.) Ooncerning the word ",,/j'''OVf'8YOY he says: "But since 
the word 8X/J'''OV/J8VOY is understood in a twofold sense, not only as the sin 
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for which the expiation is made, but also the manner of the chastisement 
whereby the expiation takes place, let us see whether seven manners of 
punitive suffering were inflicted upon the culprit." (L.o., Vol. IV, 59.) 

In the Targum the following interpretation is found: "Anyone who 
kills Cain after [or for] seven generations, punishment shall be inflicted on 
him." On the basis of this, the Rabbis and medieval commentators ex
plained that Cain's punishment was deferred for seven generations until 
Lamech, in the seventh generation, killed him. In Ginzberg, Legends of 
the Jews (Vol. V, p.144), we find the following note: "Jerome cites an
other Jewish tradition, according to which the Bible speaks of the seven 
sins which Cain had to atone for: 1) He did not divide his sacrifice 
properly; 2) he was jealous of his brother; 3) he deceitfully lured him to 
death; 4) he killed his brother; 5) he denied this act; 6) he asserted 
that his sin could not be forgiven; 7) he did not repent of his sin during 
his long life." 

Again, some put forth this as the interpretation of most Biblical 
scholars, "that the sevenfold punishment consisted in killing seven men of 
the tribe of the murderer, according to primitive Semitic custom." 
(St. Basil, l.o., Vol. IV, 359.) 

Luther, in his detailed explanation of Genesis (St. Louis Ed., Vol. I, 
369), dismisses and rejects such and similar expositions as "Jewish fables." 
As a sample of his simple explanation we quote: "Denn der rechte Ver
stand ist dieser, dass den Kain niemand totschlagen soUe. Denn hier 
handelt es sich urn ein goettliches Gericht, und Gott laesst dem Moerder 
einen Trost, weil er ihm das Leben schenkt und ihn hernachmals sich be
weiben laesset. . .. Darum aendert der Herr hier sein Urteil nicht, dass 
Kain auf der Erde verflucht sein solI. Doch erzeigt er ihm diese zufaellige 
Gnade urn der Auserwaehlten willen, die aus diesem verfluchten Volke und 
uebrigen Hefen noch soUten selig werden, dass er sagt, man solIe Kain 
nicht totschlagen, wie sich Kain fuerchtete. Und ist ohne Not, dass man 
den Text so zerreisse, wie Rabbi Salomon tut, der nach diesen Worten: 
'Wer Kain toeten wird' einen Punkt setzt, dass es eine Aposiopel!le sei wie 
im Virgil: Quos ego! sed motos praestat, etc., und zieht die folgenden 
Worte: 'soIl siebenfaeltig gerochen werden' auf Kain, der im siebenten 
Geschlecht getoetet sei." (Ibid., 370.) 

For more details on this matter cf. Luther (St. Louis Ed., Vol. I, 
369-374; Dr. Ralph Marcus on Josephus in L. C. L. s. V.j J. Skinner, 
A Oritioal and EflJegetioal Oommentary on Genesis, p. 119; Vigouroux, 
Diotionnaire de la Bible, s. v. "Cain." K. G. MANZ. 


